
INSTALLATION INSTRUCTIONS
GUIDE D’INSTALLATION
GUÍA DE INSTALACIÓN

SAVE THIS GUIDE FOR FUTURE REFERENCE.
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Installation Guidelines – NexTile Pro
NexTile Pro wall systems are intended for use only with certain 
“Manufacturer” tubs and shower bases.
Consult www.bootz.com for list of compatible products.

Directives d'installation – NexTile Pro
Les systèmes muraux NexTile Pro sont destinés à être utilisés 
uniquement avec certaines baignoires et bases de douche du
« Fabricant ».
Consultez www.bootz.com pour la liste des produits compatibles.

Directrices de instalación – NexTile Pro
Los sistemas de pared NexTile Pro están diseñados para usarse 
solo con ciertas tinas y bases de ducha del "Fabricante".
Consulte www.bootz.com para obtener una lista de productos 
compatibles.

Read all instructions carefully before proceeding.
Lire toutes les instructions attentivement avant de commencer l’installation.
Leer detenidamente todas las instrucciones antes de comenzar la instalación.

Before walls installation, perform a physical examination of walls / review 
to ensure all necessary components are on the wall system and nothing 
was damaged in transit. If necessary, report damage to the distributor, 
requesting their advice on how to proceed.

Avant l'installation des murs, effectuez un examen physique des murs 
pour vous assurer que toutes les composantes nécessaires sont sur le 
système mural et qu'aucunes d'elles n'ont été endommagé pendant le 
transport. Si nécessaire, signalez les dommages au distributeur en lui 
demandant conseil sur la marche à suivre. 

Antes de la instalación de las paredes, realizar un examen/revisión 
física de las paredes para asegurarse de que todos los componentes 
necesarios estén en el sistema de pared y que nada se haya dañado 
durante el transporte. Si es necesario, informar del daño al distribuidor, 
solicitando su consejo sobre cómo proceder.
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PARTS
AND COMPONENTS

PIÈCES
ET COMPOSANTES

PIEZAS
Y COMPONENTES

4

1

2

3

OPPOSITE VIEW
VUE OPPOSÉE
VISTA OPUESTA

OPPOSITE VIEW
VUE OPPOSÉE
VISTA OPUESTA

OPPOSITE VIEW
VUE OPPOSÉE
VISTA OPUESTA

OPPOSITE VIEW
VUE OPPOSÉE
VISTA OPUESTA

OPPOSITE VIEW
VUE OPPOSÉE
VISTA OPUESTA

# Part Nom de la pièce Pieza Qt   Cant.
1 Bottom back wall Mur arrière inférieur Parte inferior de la pared posterior 1
2 Top back wall Mur arrière supérieur Parte superior de la pared posterior 1
3 Right side wall Mur latéral droit Pared lateral derecha 1
4  Left side wall Mur latéral gauche Pared lateral izquierda 1
5 Foam Corner gasket left hand Joint d'angle en mousse côté gauche Junta de esquina de espuma mano izquierda 1
6 Foam Corner gasket right hand Joint d'angle en mousse à droite Junta de esquina de espuma mano derecha 1
7 Front sealing device left hand Dispositif d'étanchéité avant gauche Dispositivo de sellado frontal mano izquierda 1
8 Front sealing device right hand Dispositif d'étanchéité avant droit Dispositivo de sellado frontal derecho 1
9 Sealing strip side wall left hand Bande d'étanchéité paroi latérale gauche Tira de sellado pared lateral izquierda 1

10 Sealing strip side wall right hand Bande d'étanchéité paroi latérale droite Tira de sellado pared lateral derecha 1
11 Cut-to-size sealing tape Ruban d'étanchéité à découper Cinta de sellado cortada a medida 12
12 Holding bracket right Support de maintien droit Soporte de sujeción derecho 1
13 Holding bracket left Support de maintien gauche Soporte de sujeción izquierdo 1

Before walls installation, perform a physical examination / review to ensure all necessary components are on the wall system and nothing was damaged in transit. If necessary, report damage 
to the distributor, requesting their advice on how to proceed.
Avant l'installation des murs, effectuez un examen physique pour vous assurer que les composantes nécessaires sont sur le système mural et qu'aucunes d'elles n'ont été endommagé 
pendant le transport. Si nécessaire, signalez les dommages au distributeur en lui demandant conseil sur la marche à suivre. 
Antes de la instalación de las paredes, realizar un examen/revisión física para asegurarse de que todos los componentes necesarios estén en el sistema de pared y que nada se haya dañado 
durante el transporte. Si es necesario, informar del daño al distribuidor, solicitando su consejo sobre cómo proceder.
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INSPECT WATER MANAGEMENT COMPONENTS
Prior to installation, confirm sealing elements are in-place and undamaged:
All components except wall panels, parts 5 to 13

INSPECTER LES COMPOSANTS DE GESTION DE L'EAU 
Avant l'installation, assurez-vous que les éléments d'étanchéité sont 
en place et en bon état :
Tous les composants sauf les panneaux muraux, les pièces 5 à 13

INSPECCIONE LOS COMPONENTES DE GESTIÓN DE AGUA
Antes de la instalación, confirme que los elementos de sellado estén 
en su lugar y no estén dañados:
Todos los componentes excepto los paneles de pared, las partes 5 a 13

Validate sealing strip is against and 
overlapping left & right foam corners
Vérifiez que la bande d'étanchéité 

est contre et chevauche les coins en 
mousse gauche et droit

Valide que la tira de sellado esté contra 
y superpuesta en las esquinas de 

espuma izquierda y derecha

Validate sealing strips are against front sealing device 
and also against and overlapping the left and right 

foam corners 
Vérifier que les bandes d'étanchéité sont contre le 
dispositif d'étanchéité avant et également contre et 
chevauchant les coins en mousse gauche et droit

Valide que las tiras de sellado estén contra el dispositi-
vo de sellado frontal y también contra y superponiendo 

las esquinas de espuma izquierda y derecha

OPPOSITE VIEW
VUE OPPOSÉE
VISTA OPUESTA 1213

Validate sealing strips are against front sealing device 
and also against and overlapping the left and right 

foam corners 
Vérifier que les bandes d'étanchéité sont contre le 
dispositif d'étanchéité avant et également contre et 
chevauchant les coins en mousse gauche et droit

Valide que las tiras de sellado estén contra el dispositi-
vo de sellado frontal y también contra y superponiendo 

las esquinas de espuma izquierda y derecha
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TOOLS
REQUIRED

OUTILS
REQUIS

HERRAMIENTAS
NECESARIAS

Electric drill
Perceuse électrique

Taladro eléctrico

Level
Niveau
Nivel

Pencil 
Crayon
Lápiz

Measuring tape
Ruban à mesurer

Cinta métrica

Square
Équerre
Escuadra

Safety equipment
Équipement de sécurité

Equipamiento
de seguridad

⅛" drill bit
Mèche de ⅛ po.

Broca de ⅛"

Phillips screwdriver
Tournevis étoile

destornillador estrella

Hole saw
Scie-cloche
Sierra de 

perforación

Box of #8x1¾"panhead screws
Boîte de vis #8x1¾" 

à tête cylindrique
Caja de tornillos #8x1¾" 

de cabeza redonda

Wood shims
Cales en bois

Cuñas de madera

50

Utility knife
Couteau à lame 

rétractable
Cuchillo multiuso

Washer
Rodelle
Arandela

7/16 OD (for reference ONLY)
7/16 OD (pour référence UNIQUEMENT)
7/16 DE (SOLO para referencia)
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A. Before beginning the installation, verify that the bathtub is installed as per the 
tub installation guide. DO NOT DRILL THE BATHTUB FLANGES TO SECURE 
THE BATHTUB. USE INSTEAD A BRACKET OR 7/16 WASHERS (7/16 OD di-
mension for reference only) TAKING CARE TO KEEP A MINIMUM CLEARANCE 
OF 3/4 AS SHOWN. The bathtub front to back wall studs distance should be at one 
of the measurement according to the walls model (30" or 32") Also, make sure 
that the wall kit fits within the shower enclosure. IF THE SPACE BETWEEN 
STUDS IS LESS THAN 60'' YOU WONT BE ABLE TO INSTALL THIS PRODUCT. 
A. Avant de commencer l’installation, vérifier que la baignoire est installée se-
lon le guide d'installation de la baignoire. NE PAS PERCER LES BRIDES DE LA 
BAIGNOIRE POUR FIXER LA BAIGNOIRE. UTILISER PLUTÔT UN SUPPORT 
OU DES RONDELLES 7/16 (DIMENSION OD 7/16 POUR RÉFÉRENCE SEULE-
MENT) EN PRENANT SOIN DE GARDER UN DÉGAGEMENT MINIMAL DE 3/4 
TEL QU’ILLUSTRÉ. La distance entre l'avant de la baignoire et les montants 
du mur arrière doit être une des mesures selon le modèle des murs (30po ou 
32po) S’assurer que l'emsemble des murs s’ajuste bien par rapport à l’ouver-
ture prévue pour la douche. SI L'ESPACE ENTRE LES MONTANTS EST MOINS 
DE 60 po VOUS NE POUVEZ PAS INSTALLER CE PRODUIT.
A. Antes de comenzar la instalación, Verifique que la bañera se haya instalado se-
gún la guía de instalación de la bañera. NO PERFORE LAS BRIDAS DE LA BAÑE-
RA PARA SUJETARLA. UTILICE EN LUGAR UN SOPORTE O ARANDELAS DE 
7/16 (Dimensión de DE de 7/16 solo como referencia) TENIENDO CUIDADO DE 
MANTENER UNA HOLGURA MÍNIMA DE 3/4 COMO SE MUESTRA. La distancia 
entre el frente de la bañera y los montantes de la pared trasera debe ser una de 
las medidas según el modelo de muros (30" o 32"). Asegúrese de que conjunto de 
muros se ajuste a la cabina de ducha. SI EL ESPACIO ENTRE LOS MONTANTES 
ES MENOS DE 60'', NO PUEDE INSTALAR ESTE PRODUCTO.

BEFORE
YOU BEGIN  

AVANT
DE COMMENCER

ANTES
DE COMENZAR

min 60''

B. Please refer to faucet installation guide for the positioning of 
studs and reinforcements required. 
B. Veuiller vous référer au guide d'installation du robinet pour 
le positionnement des montants et des renforts requis.
B. Consulte la guía de instalación de la llave para la colocación de 
los postes y refuerzos requeridos.

D. Verify the wall studs are square, plumb and the bathtub is level. 
D. Vérifier que les montants du mur sont d'équerre, d'aplomb et que la baignoire est de niveau.
D. Verificar que los postes de la pared sean cuadrados, aplomados y que la bañera esté nivelada.

Leveling the bathtub is critical for a properly aligned 
installation.
Le nivellement de la baignoire est essentiel pour une 
installation correctement alignée. 
Nivelar la bañera es fundamental para una instalación 
alineada correctamente.

TOP VIEW
VUE DE DESSUS
VISTA SUPERIOR

30''
32"

A

B

CC. If installing a door, double the studs (2x4) where the wall 
jambs will be installed. 
C. Si vous installez une porte, doubler les montants de bois 
(2x4) là où les montants muraux seront installés.
C. Si está instalando una puerta, duplicar los montantes (2x4) en 
los lugares en los que se instalarán las jambas murales.

Flange
Bride
Brida

Washer
Rondelle
Arandela

3/4" min

 

D

Shim as needed
Mettre des cales au besoin
Agregar cuñas si necesario
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Quick
Install Guide

Guide
d’installation rapide

Guía
de instalación rápida

1 2 3

4 5 6

7

Verify studs are square, plumb and bathtub 
is level.
Vérifier que les montants sont d’équerre, 
d’aplomb et que la baignoire est de niveau. 
Verifique que los montantes estén cuadrados, 
a plomo y que la bañera esté nivelada.

Insert bottom back-wall corner.
Insérer le coin inférieur du mur arrière.
Insertar la esquina inferior de la pared trasera.

Pivot other corner into place.
Faites pivoter l’autre coin en place.
Pivotar la otra esquina en su lugar.

Drill and screw, adding shims if needed.
Percer et visser en ajoutant des cales si 
nécessaire.
Perforar y atornillar, agregando cuñas si 
es necesario.

Insert top back-wall, drill and screw.
Percer et visser en ajoutant des cales si 
nécessaire.
Perforar y atornillar, agregando cuñas si 
es necesario.

Drill wet-wall for faucet.
Percer le mur humide pour le robinet.
Perforar el muro humedo para grifo.

Drill and screw side-walls, adding shims if needed.
Percer et visser les murs latéraux en 
ajoutant des cales si nécessaire.
Perforar y atornillar las paredes laterales, agre-
gando cuñas si es necesario.
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Final installation checks: Ensure top back wall is locked onto bottom backwall and front corner 
blocks are mated against the bathtub.
Vérifications finales de l'installation : Assurez-vous que le mur arrière supérieur est verrouillé sur le 
mur arrière inférieur et que les blocs d'angle avant sont accouplés contre la baignoire.
Comprobaciones finales de la instalación: Asegúrese de que la pared trasera superior esté blo-
queada en la pared trasera inferior y que los bloques de las esquinas delanteras estén acoplados 
contra la bañera.



6

1 Consejo 
rápido 
Conseil 

éclair 

Quick tip

A. Insert the bottom back wall (#1) on the back deck of the bathtub on a two movement sequence: First insert at an angle on one of the corners, then pivot 
to insert it on the other.  Push the bottom of the wall so that the corner foams  (#5 and #6) compress against the flanges of the bathtub. The back wall has 
to be completely centered on the bathtub deck and the gaskets at the bottom of the wall compressed against the bathtub back flange, upwards, 
as shown in the detail views below. On the sides, the corner foams compress against the bathtub side flanges as shown in the detail views below.
A. Insérer la partie inférieure du mur arrière (#1) sur le pont arrière de la baignoire sur une séquence de deux mouvements : Insérez d'abord en 
biais sur l'un des coins, puis pivotez pour l'insérer sur l'autre. Pousser la partie inférieure du mur de sorte que les coins en mousse (#5 and #6) 
se compriment contre les brides de la baignoire, vers le haut, comme indiqué dans les vues de détail ci-dessous. Le mur arrière inférieur doit être 
complètement centré sur le pont de la baignoire et les joints au bas du mur comprimés contre la bride arrière de la baignoire. Sur les côtés, les 
coins en mousse se compriment contre les brides latérales de la baignoire comme indiqué dans les vues de détail ci-dessous.
A. Insertar la pared inferior trasera (#1) en la cubierta posterior de la bañera en una secuencia de dos movimientos: primero inserte en ángulo en una 
de las esquinas, luego gire para insertarlo en la otra. Empujar la parte inferior de la pared para que las esquinas de espuma  (#5 and #6) se compriman 
contra las bridas de la bañera. La pared detrás debe estar completamente centrada en la cubierta de la bañera y las juntas en la parte inferior de 
la pared comprimidas contra la brida trasera de la bañera, hacia arriba, como se muestra en las vistas detalladas a continuación. En los lados, 
las esquinas de espuma se comprimen contra las bridas laterales de la bañera como se muestra en las vistas detalladas a continuación.

Foam compressed against the bathtub back flange
Mousse comprimée contre la bride arrière de la baignoire
Espuma comprimida contra la brida posterior de la bañera

FRONT VIEW
VUE DE FACE
VISTA FRONTAL

Bottom back wall
Mur arrière inférieur

Pared inferior traseraBase side flange
Bride latérale de la baignoire
Brida lateral de la bañera

Foam strip
Bande de polyéthylène
Banda de polyetileno

FRONT VIEW
VUE DE FACE
VISTA FRONTAL

Bottom back wall
Mur arrière inférieur

Pared inferior trasera

Foam compressed against the base side flange
Mousse comprimée contre la bride de côté de la baignoire
Espuma comprimida contra la brida lateral de la bañera

Foam strip
Bande de polyéthylène
Banda de polyetileno

Foam compressed against the bathtub side flange
Mousse comprimée contre la bride de côté de la baignoire

Espuma comprimida contra la brida lateral de la base

A2

A1

SIDE VIEW
VUE DE CÔTÉ

VISTA LATERAL

Bathtub back flange
Bride arrière de la baignoire
Brida trasera de la bañera

Bottom back wall
Mur arrière inférieur

Pared inferior trasera

Bathtub back flange
Bride arrière de la baignoire
Brida trasera de la bañera

Bottom back wall
Mur arrière inférieur

Pared inferior trasera

SIDE VIEW
VUE DE CÔTÉ

VISTA LATERAL

Apply soap or plumbers grease against the foam corners 
gasket, to ease back wall insertion.
Appliquez du savon ou de la graisse de plombier contre les joints 
d'angle en mousse pour faciliter l'insertion du mur arrière.
Aplique jabón o grasa de plomería contra las juntas de esquina de 
espuma para facilitar la inserción de la pared posterior.

Base side flange
Bride latérale de la baignoire
Brida lateral de la bañera
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Do not over tight.

Ne pas trop serrer.

No atornillar en exceso.

Measure on the channels

Mesurer sur les canaux.

Medir en los canales.

A

B

Cut shim excess.

Couper l'exédent des cales.

Cortar el exceso de las cuñas.

B. Level vertically. Add shims as needed. Drill the flange and screw with the screws and a 
screwdriver. Cut shim excess.
B. Mettre de niveau verticalement. Utiliser des cales au besoin. Percer la bride et 
visser à l'aide des vis et un tournevis. Couper l'excedent des cales. 
B. Nivelar verticalmente. Poner cuñas según sea necesario. Taladrar la brida y atornillar con 
los tornillos y un destornillador. Cortar el exceso de las cuñas.

A. Maintain back pressure when pre-drilling and screwing.
A. Maintenir la pression vers l'arrière lors du perçage et du vissage.
A. Mantener la presión hacia atrás al taladrar y atornillar.
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3

UPPER WALL
MUR ARRIERE SUPERIEUR
MURO POSTERIOR SUPERIOR

BOTTOM BACK WALL
MUR ARRIERE INFERIEUR

MURO POSTERIOR INFERIOR

DOMED PART
PARTIE BOMBÉE
PARTE ABOMBADA

SIDE CUT VIEW
COUPE LATÉRALE

VISTA LATERAL EN CORTE

A. Insert the top back wall (#2) on the top of the bottom wall 
aligning the attachment system between the two walls. Apply 
pressure to make sure the top is seated on the bottom. 
A. Insérer le mur arrière supérieur (#2) sur le mur arrière 
inférieur. Aligner le système de fixation entre les deux 
murs. Appliquer une pression pour s'assurer que la partie 
supérieure est bien assise sur la partie inférieure. 
A. Inserta la pared superior trasera (#2) en la la pared inferior 
trasera alineando el sistema de fijación entre los dos muros. 
Aplique presión para asegurarse de que la parte superior esté 
asentada en la parte inferior. 

B. Make sure the top back wall sits on the bottom back wall and that the 
screw heads are not protruding. One should not see the domed part of 
the lower back wall.
B. Assurez-vous que le mur arrière supérieur repose sur le mur 
arrière inférieur et que les têtes de vis ne nuisent pas. Vous ne devez 
pas voir la partie bombée du mur arrière inférieur.  
B. Asegúrarse de que la pared posterior superior se asienta en la pared 
inferior posterior y de que las cabezas de los tornillos no sobresalgan. 
Uno no debería ver la parte abombada de la pared posterior inferior.

B

A

A. Temporarily secure the top back wall 
with a washer and a screw. Do not over 
tight.
A. Fixer temporairement le mur arrière 
supérieur avec une rondelle et une vis. 
Ne pas trop serrer.
A. Asegurar temporalmente la pared 
trasera superior con una arandela y un 
tornillo. No apretar en exceso.

Do not over tight.

Ne pas trop serrer.

No atornillar en exceso.

A
Flange
Bride
Brida

Washer
Rondelle
Arandela
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4

Frontal cutview
Vue de face en coupe
Vista frontal de corte

Bathtub deck
Rebord de la baignoire
Reborde de la bañera

C. Drill a hole from the tiled side for the faucets at the previously marked po-
sitions. Pre-drill the hole with the ⅛'' drill bit. The hole saw size is determined 
by the faucet type; refer to the faucet installation manual for hole saw size.
C. Percer du côté carrelé les trous pour la robinetterie : Faire d’abord 
un pré-perçage à l'aide d'une mèche de 1/8 po. Utiliser une scie-cloche 
pour percer le trou de la robinetterie à l'endroit marqué. Consulter le 
guide d'installation de la robinetterie pour connaître la taille nécessaire 
de la scie-cloche.  
C. Perforar desde el lado de baldosas los huecos para las válvulas: Hacer 
primero una pre perforación con una broca de 1/8". Usar una sierra de per-
foración para perforar el orificio de la válvula en el sitio marcado. Consultar 
la guía de instalación de la válvula para conocer el tamaño apropiado de la 
sierra de perforación.

Hole saws can be rented at your local hardware store 
or any tool rental location.
Les scies-cloches peuvent être louées dans les 
quincailleries ou les commerces de location d'outils. 
Las sierras de perforación pueden ser alquiladas en las 
ferreterías o en los locales de alquiler de herramientas.

For safe hole saw usage always pre-drill a hole and 
wear safety glasses when drilling.
Pour un perçage en toute sécurité : Toujours pré-percer 
un trou et porter des lunettes de sécurité lors du perçage. 
Para una perforación segura: Preperforar siempre los 
agujeros y usar gafas de seguridad.

A. Pre-drill the walls for faucets.  Measure the distance between the 
front face of the back wall and the center of the faucet. Then measure 
the distance from the top of the bathtub deck to the center of the faucet.
A. Pré-percer les murs pour les robinets. Mesurer la distance entre le 
mur arrière et le centre de la robinetterie. Mesurer ensuite la distance 
entre le rebord de la baignoire et le centre de la robinetterie.   
A. Pretaladre las paredes de los grifos. Medir la distancia entre la cara del 
muro posterior y el centro de la válvula. Medir a continuación la distancia 
entre el reborde de la bañera y el centro de la válvula.

B. Using those two measurements mark the position of the faucet hole 
on the remaining side wall. Measure from the side and bottom of the 
shower. Repeat this process for all required faucet holes.
B. Reporter les mesures de la position du trou de la robinetterie sur 
le mur de côté non installé. Mesurer à partir du bas du mur et du fond 
de la douche. Répéter cette étape pour chaque trou de robinetterie.    
B. Pasar las medidas de la posición del hueco de la válvula y marcar 
subre el muro lateral que aun no ha sido instalado. Medir a partir de la 
parte inferior del muro y del fondo de la ducha. Repetir esta etapa para 
cada hueco de válvula.

Back wall
Mur arrière

Muro posterior
Top view

Vue de dessus
Vista superior

B A2

A1

Measure from the bottom of the channel.

Mesurer à partir du fond du canal.

Medir a partir del fondo del canal.

Valve center
Centre de la valve

Centro de la válvula

C
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Verify the side walls are aligned with the front of the 
bathtub as much as possible.

Vérifier que les murs latéraux sont alignés 
avec l'avant de la baignoire le plus possible.

Verifique les los muros laterales están alineados con la 
parte frontal de la bañera en la medida de lo posible.

Side wall
Mur de côté
Muro lateral

Bathtub
Baignoire
Bañera

B

REAR VIEW
VUE ARRIÈRE
VISTA POSTERIOR

B

REAR VIEW
VUE ARRIÈRE
VISTA POSTERIOR

B. Insert the side walls (#3) and (#4) inside the channels on the back walls. Verify all 
walls are level and fit properly. Make sure the grout lines are aligned between the 4 walls. 
B. Insérer les murs latéraux (#3) et (#4)  à l'intérieur des canaux sur les murs 
arrière. Vérifier que tous les murs sont de niveau et ajustés correctement.  As-
surez-vous que les lignes de coulis sont alignées entre les 4 murs.
B. Insertar los muros laterales (#3) y (#4) en los canales de la pared trasera. Verificar 
que todas las paredes estén niveladas y quepan adecuadamente. Asegúrarse de 
que las líneas de lechada estén alineadas entre las 4 paredes.

A. On the side wall, apply backward pressure to compress the 
back lips of the back wall previously installed.
A. Sur les murs lateraux, appliquer de la pression vers 
l'arrière afin de compresser les lèvres arrières du mur arrière 
précédement installé.
A. Sobre los muros laterales, aplicar presión hacia atrás para 
comprimir los labios traseros del muro posterior instalado 
previamente.

If installing a door, double the studs (2x4) where the wall jambs will be installed. 

Si vous installez une porte, doubler les 
montants de bois (2x4) là où les montants muraux seront installés.

Si está instalando una puerta, dobler los montantes (2x4) en los 
lugares en los que se instalarán las jambas murales.

TOP VIEW
VUE DE DESSUS
VISTA SUPERIOR

FRONT VIEW
VUE DE FACE

VISTA FRONTAL

Side wall
Mur latéral

Muro lateral

Lips compressed against the bathtub side flange
Lèvres comprimées contre la bride de côté de la baignoire
Labios comprimidos contra la brida lateral de la bañera

Bathtub side flange
Bride latérale de la baignoire
Brida lateral de la bañera

A

The view to these lips is 
blocked by the foam block.
La vue sur ces lèvres est 
bloquée par le bloc de 
mousse. 
La vista de estos labios 
está bloqueada por el 
bloque de espuma.

Locking mechanism
Mécanisme de verrouillage
Mecanismo de cerrojo

A A
Do not remove tape!
Ne retirez pas le ruban!
¡No quite la cinta!
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A

AA

A

B. Add shims as needed. Drill the flange and screw with the screws and a screwdriver. Cut shim excess.
B. Utiliser des cales au besoin. Percer la bride et visser à l'aide des vis et un tournevis. Couper l'excedent des cales. 
B. Poner cuñas según sea necesario. Taladrar la brida y atornillar con los tornillos y un destornillador. Cortar el exceso de las cuñas.

Do not over tight.

Ne pas trop serrer.

No atornillar en exceso.

Cut shim excess.

Couper l'exédent des cales.

Cortar el exceso de las cuñas.

B

Remove the screw and washer installed in step 4.
Retirer la vis et la rondelle installées à l'étape 4.

Retirar el tornillo y la arandela instalados en el paso 4.

A. Maintain downward pressure and bottom compression applied in the last step when pre-drilling and screwing (make sure that the grout lines remain aligned).
A. Maintenir la pression et la compression vers le bas appliquées lors de la dernière étape lors du pré-perçage et du vissage (assurez-vous 
que les lignes de coulis restent alignées).
A. Mantener la presión y la compresión del fondo hacia abajo aplicadas en el último paso al pretaladrar y atornillar (asegúrese de que las líneas de 
lechada permanezcan alineadas).
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OPTIONAL
TILE INSTALLATION  

INSTALLATION DE TUILE 

OPTIONNELLE
INSTALACIÓN DE BALDOSA 

OPCIONAL

Do not apply silicone to the joints between the walls. 
It would defeat the purpose of Nextile Pro water 
management system.
Ne pas appliquer de silicone sur les joints entre les 
murs. Cela irait à l'encontre de l'objectif du système de 
gestion de l'eau Nextile Pro.
No aplicar silicona en las juntas entre las paredes. 
Anularía el propósito del sistema de gestión de agua 
Nextile Pro.

If desired, its is possible to install tiles on the niche. Use an advanced kitchen and bath sealant, 
such as DAP® 3.0™ and unsanded grout. 
Si vous le souhaitez, il est possible d'installer des tuiles sur la niche. Utiliser un scellant de 
cuisine et de salle de bain supérieur, tel que DAP® 3.0™ et du coulis sans sable.
Si lo desea, es posible instalar azulejos en el nicho. Use un sellador avanzado de cocina y baño, 
como DAP® 3.0™ y lechada sin arena.
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Maintenance tips
Follow these general use and maintenance tips, as well as any that 
come with the  products  and  you  will  be rewarded with years 
of great service.

Clean regularly with a non-abrasive cleaning spray or cream
based cleansing agent.

Never use tile or grout cleaner as they are not adequate 
for these   products and could damage the unit.

Never use abrasive cleansers, scrapers, metal brushes  
or anything that could scratch or dull the surface of your 
unit.

In order to avoid damaging the finish of the unit when 
renovating, remove plaster residues from surfaces with a 
plastic or wooden spatula wrapped in a moist cloth.

Wipe down your shower door after every use with a 
squeegee or soft cloth. This reduces the buildup from soap, 
bath additives, natural body oils and mineral deposits in 
water, making cleaning easy and helping to maintain the 
unit’s natural luster.

Conseils d’entretien
Voici des conseils généraux d'utilisation et d'entretien, qui s'ajoutent 
aux recommandations spécifiques à votre produit.  Nous vous 
recommandons de les suivre pour bénéficier de nombreuses années 
d'agréable utilisation.

Nettoyer  régulièrement  avec un nettoyant à vaporiser ou 
en crème non-abrasif.

Ne jamais  utiliser  de nettoyants  pour  tuiles  ou joints 
de coulis.  Ces produits sont inappropriés aux produits  

  et pourraient endommager l’unité.

Ne jamais  utiliser  un nettoyant  abrasif,  un grattoir,  une 
brosse  métallique  ni tout outil ou produit qui peut rayer ou 
ternir la surface de votre unité. 

Afin d’éviter d’endommager le fini de l’unité, retirer  les 
résidus  de plâtre  qui pourraient se déposer sur les surfaces 
lors de travaux avec une spatule en plastique ou en bois 
enveloppée dans un chiffon humide.

Essuyer  la porte  de douche  après  chaque  utilisation  avec 
une raclette ou un chiffon doux afin de réduire l'accumulation 
de savon, d'additifs de bain, d'huiles corporelles naturelles et 
de minéraux présents dans l'eau. Cela facilite le nettoyage et 
aide à maintenir le lustre naturel de votre produit.

Consejos de mantenimiento
He aquí algunas recomendaciones generales para el uso y 
mantenimiento, además de las recomendaciones específicas para 
su producto. Le recomendamos que las siga para proporcionar 
años de agradable uso.

Limpiar fecuentemente con un limpiador en aerosol en 
crema no abrasivo. 

       

Nunca usar limpiadores para cerámica o juntas de 
lechada. Esos productos son inapropiados para los 
productos y podrian dañar la unidad.

        
        

 

Nunca usar un limpiador abrasivo, un raspador, una 
esponjilla metálica ni ninguna otra herramienta ou producto 
que pueda rayar o empañar la superficie de su unidad.

        
          

Para evitar dañar el acabado de la unidad, retirar los residuos
de yeso que podrían depositarse sobre las superficies
después de efectuar trabajos con una espátula en plástico
o en madera envuelta en un trapo humedo. 

      
   

  

    
         

Secar la puerta de ducha después de cada uso con 
una esponja o un trapo suave para reducir la acumulación de 
jabón, de aditivos de baño, de aceites corporales naturales
y de minerales presentes en el agua. Esto facilitará la limpieza
y ayudará a conservar el brillo natural de su producto.

        
         

      
         

MAINTENANCE
CARE AND CLEANING 

ENTRETIEN
ET NETTOYAGE

MANTENIMIENTO 
CUIDADO Y LIMPIEZA

Clean with warm water, mild detergent, and soft cloth or nylon brush. 
Never use abrasive scouring powders, chemicals or scrub pads. For 
stubborn stains the use of an oxalic-acid cleanser (like Bar Keeper’s Friend 
or Zud) and a stiff nylon brush is recommended. Surface rust from metal 
debris will continue to re-appear until properly cleaned. Thoroughly brush 
and rinse debris off the product.       

        WARNING: Jetting or injecting water directly onto the joint could 
lead to damage or leakage of the system.
Other products used in the installation may require separate or other 
maintenance and care procedures.  The manufacturer recommendations 
of those products should be followed.  PRODUCTS FROM OTHER MA-
NUFACTURERS ARE NOT WARRANTED, EITHER EXPRESSLY OF 
IMPLIEDLY, FOR ANY PURPOSE.  

Nettoyer avec de l'eau tiède, un détergent doux et un chiffon doux ou 
une brosse en nylon. N'utilisez jamais de poudres à récurer abrasives, 
de produits chimiques ou de tampons à récurer. Pour les taches 
tenaces, l'utilisation d'un nettoyant à l'acide oxalique (comme Bar 
Keeper's Friend ou Zud) et d'une brosse en nylon rigide est recom-
mandée. La rouille de surface des débris métalliques continuera de 
réapparaître jusqu'à ce qu'elle soit correctement nettoyée. Brossez 
soigneusement et rincez les débris du produit. 
        ATTENTION: Le jet ou l'injection d'eau directement sur les joints 
peut entraîner des dommages ou des fuites du système.
D'autres produits utilisés dans l'installation peuvent nécessiter des 
procédures de maintenance et d'entretien distinctes ou autres. Les 
recommandations du fabricant de ces produits doivent être suivies. 
LES PRODUITS D'AUTRES FABRICANTS NE SONT PAS GARANTIS, 
EXPRESSÉMENT OU IMPLICITEMENT, À TOUT USAGE.

Limpie con agua tibia, detergente suave y un paño suave o un cepillo de 
nailon. Nunca utilice polvos abrasivos para fregar, productos quími-
cos o estropajos. Para las manchas difíciles, se recomienda el uso de un 
limpiador de ácido oxálico (como Bar Keeper's Friend o Zud) y un cepillo 
de nailon rígido. El óxido de la superficie de los desechos metálicos se-
guirá apareciendo hasta que se limpie adecuadamente. Cepille a fondo y 
enjuague los residuos del producto. 
         Echar o inyectar agua directamente en las uniones podría provo-
car daños o fugas en el sistema.
Otros productos utilizados en la instalación pueden requerir procedimien-
tos de cuidado y mantenimiento por separado u otros. Se deben seguir 
las recomendaciones del fabricante de esos productos. LOS PRODUC-
TOS DE OTROS FABRICANTES NO TIENEN GARANTÍA, EXPRESA O 
IMPLÍCITAMENTE, PARA CUALQUIER PROPÓSITO.

WARNING: This product can expose you to chemicals including 
styrene, arsenic, lead, etc. which is known to the State of California to 
cause cancer. For more information, go to www.P65Warnings.ca.gov

AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous exposer à des produits 
chimiques, notamment du styrène, de l'arsenic, du plomb, etc., 

reconnus par l'État de Californie comme étant cancérigènes. Pour plus 
d'informations, rendez-vous sur www.P65Warnings.ca.gov

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a productos químicos, 
incluidos estireno, arsénico, plomo, etc., que el estado de California reco-

noce como causantes de cáncer. Para obtener más información, visite 
www.P65Warnings.ca.gov
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LIMITED WARRANTY GARANTIE LIMITÉE GARANTÍA LIMITADA
American Bath Group, LLC y sus afiliados 
("Fabricante") ofrece las siguientes piezas, 
garantía limitada (por el período designado) 
para los productos y componentes NexTile Pro 
("Producto"), que la compra o el uso del Producto 
indica su acuerdo a estos términos y condiciones 
sin modificación (la "Garantía limitada"). La 
garantía limitada del fabricante se extiende solo 
al consumidor que compra el producto y se aplica 
únicamente al uso residencial. El Fabricante, a 
su elección, reparará o reemplazará el Producto 
que el Fabricante determine, a su exclusivo 
criterio, como defectuoso dentro del período de 
garantía (como se define a continuación). Las 
palabras "usted", "su" y "suyo" en esta Garantía 
limitada se refieren al consumidor que compra el 
Producto.
Esta Garantía limitada se aplica durante el 
período de garantía siempre y cuando el 
Producto permanezca en uso y el Producto 
en cuestión permanezca en su lugar original 
de instalación sin ninguna modificación. Esta 
Garantía limitada se aplica solo a ese Producto 
comprado a un distribuidor autorizado en los 
Estados Unidos o Canadá. Se debe proporcionar 
un comprobante de compra (es decir, el recibo 
de compra original) de su compra con todos 
los reclamos de garantía y cualquier reclamo 
realizado sin un comprobante de compra puede 
ser denegado. Usted debe presentar un reclamo 
de garantía dentro de los treinta (30) días 
posteriores al descubrimiento de la supuesta 
falta de conformidad o defecto o dicho reclamo 
puede ser denegado. Es la intención expresa 
del Fabricante que esta Garantía Limitada con 
respecto al Producto aplicable se realice de 
conformidad con todas las secciones aplicables 
del Código Comercial Uniforme ("UCC"), Artículo 
2, que rige la venta de bienes.
Ni el distribuidor autorizado, ni ninguna otra 
persona, está autorizado a realizar ninguna 
afirmación, representación o garantía que no 
sean las contenidas en esta Garantía limitada. 
Cualquier afirmación, representación o garantía 
distinta de las contenidas en esta Garantía 
limitada no se podrá hacer cumplir contra el 
Fabricante o cualquier otra persona.
El reemplazo de un Producto se limita al suministro 
de un producto o pieza de reemplazo (igual que 
el existente o, si no está disponible, un producto 
comparable). La obligación de garantía del 
fabricante se cancelará con la entrega de piezas, 
el reemplazo o la reparación del Producto. SU 
NEGATIVA A ACEPTAR LA OFERTA TERMINA 
TODAS LAS OBLIGACIONES DE LA GARANTÍA 
Y ANULA LA GARANTÍA. Los costos de flete 
asociados con (i) la devolución del Producto al 
Fabricante para su reparación o reemplazo y (ii) 
el envío de los Productos o piezas de reemplazo 
cubiertos por esta Garantía Limitada son de su 
exclusiva responsabilidad. Cualquier Producto 
reemplazado o reparado durante el período de 
la Garantía limitada estará cubierto solo por el 
período restante de la Garantía limitada original.
Cualquier modificación o alteración del Producto 
anulará esta Garantía limitada. El fabricante 
recomienda que las instalaciones y reparaciones 
del Producto sean realizadas por un profesional 
experimentado en la instalación de productos 
de baño (específicamente, accesorios de baño 
como bañeras y duchas, paredes de duchas y 
la plomería relacionada con el uso de dichos 
accesorios de baño) y de acuerdo con las 
manual de instalación sin modificaciones. Los 
códigos de construcción y las ordenanzas 
locales varían y es posible que no cumplan 
con las pautas del fabricante para la instalación 
o el uso. Es su responsabilidad consultar 

American Bath Group, LLC and its affiliates 
(“Manufacturer”) offers the following parts only, 
limited warranty (for the designated period) for 
NexTile Pro products and components (“Product”), 
which the purchase or use of the Product indicates 
your agreement to these terms and conditions 
without modification (the “Limited Warranty”). 
Manufacturer’s Limited Warranty extends only to 
the consumer purchasing the product and applies 
solely to residential use.  Manufacturer will, at 
its election, repair or replace Product found by 
Manufacturer, in its sole judgment, to be defective 
within the warranty period (as defined below).  The 
words “you,” “your,” and “yours” in this Limited 
Warranty refers to the consumer purchasing the 
Product.

This Limited Warranty applies during the warranty 
period so long as the Product remains in your use 
and the Product at issue remains in its original 
place of installation without any modification.  
This Limited Warranty applies only to that Product 
purchased from an authorized dealer in the 
United States or Canada.  Proof of purchase 
(i.e. original sales receipt) from your purchase 
must be provided with all warranty claims and 
any claim made without proof of purchase may 
be denied.  A warranty claim must be made 
by you within thirty (30) days of discovering 
the alleged non-conformity or defect or such 
claim may be denied.  It is the express intent 
of Manufacturer that this Limited Warranty 
in regards to the applicable Product is made 
pursuant to all applicable sections of the Uniform 
Commercial Code (“UCC”) Article 2, governing 
the sale of goods.

Neither the authorized dealer, nor any other 
person, is permitted to make any affirmation, 
representation, or warranty other than those 
contained in this Limited Warranty.  Any 
affirmation, representation, or warranty other 
than those contained in this Limited Warranty 
shall not be enforceable against Manufacturer 
or any other person.
Replacement of a Product is limited to 
supplying a replacement product, or part, 
(same as existing, or if not available, a 
comparable product).  Manufacturer’s 
warranty obligation shall be discharged upon 
tender of parts, replacement, or repair of 
the Product.  YOUR REFUSAL TO ACCEPT 
THE TENDER TERMINATES ALL WARRANTY 
OBLIGATIONS AND VOIDS THE WARRANTY.  
Costs of freight associated with (i) returning 
Product to the Manufacturer for repairs or 
replacement and (ii) shipping of replacement 
Product(s) or parts covered by this Limited 
Warranty is your sole responsibility.  Any 
Product replaced or repaired during the 
Limited Warranty period will be covered 
only for the remaining period of the original 
Limited Warranty. 
Any modification or alteration of Product will 
void this Limited Warranty.  Manufacturer 
recommends that Product installations and 
repairs be performed by an experienced 
professional in the installation of bathroom 
products (specifically, bathing fixtures such 
as bathtubs and showers, shower walls 
and the related plumbing associated with 
the use of such bathing fixtures)  and in 
accordance with the installation manual 
without modification. Building codes and local 
ordinances vary and may not comply with the 
Manufacturer’s guidelines for installation or 
use.  It is your responsibility to consult and/or 

American Bath Group, LLC et ses filiales 
("Fabricant") offrent uniquement les pièces 
suivantes, une garantie limitée (pour la période 
désignée) pour les produits et composants 
NexTile Pro ("Produit"), dont l'achat ou l'utilisation 
du Produit indique votre accord à ces termes 
et conditions sans modification (la "Garantie 
limitée"). La garantie limitée du fabricant s'applique 
uniquement au consommateur qui achète le 
produit et s'applique uniquement à un usage 
résidentiel. Le fabricant, à sa discrétion, réparera 
ou remplacera le produit jugé défectueux par le 
fabricant, à son seul jugement, pendant la période 
de garantie (telle que définie ci-dessous). Les 
mots « vous », « votre » et « votre » dans cette 
garantie limitée font référence au consommateur 
qui achète le produit.
Cette garantie limitée s'applique pendant la 
période de garantie tant que le produit reste dans 
votre utilisation et que le produit en cause reste 
dans son lieu d'installation d'origine sans aucune 
modification. Cette garantie limitée s'applique 
uniquement à ce produit acheté auprès d'un 
revendeur agréé aux États-Unis ou au Canada. 
Une preuve d'achat (c'est-à-dire le reçu de vente 
original) de votre achat doit être fournie avec 
toutes les réclamations de garantie et toute 
réclamation faite sans preuve d'achat peut être 
refusée. Une réclamation au titre de la garantie 
doit être faite par vous dans les trente (30) 
jours suivant la découverte de la non-conformité 
ou du défaut allégué, faute de quoi une telle 
réclamation pourra être refusée. C'est l'intention 
expresse du fabricant que cette garantie limitée 
en ce qui concerne le produit applicable soit faite 
conformément à toutes les sections applicables 
de l'article 2 du code de commerce uniforme 
("UCC"), régissant la vente de marchandises.
Ni le revendeur agréé, ni aucune autre personne 
n'est autorisé à faire une affirmation, une 
représentation ou une garantie autre que celles 
contenues dans cette garantie limitée. Toute 
affirmation, représentation ou garantie autre que 
celles contenues dans cette garantie limitée ne 
sera pas opposable au fabricant ou à toute autre 
personne.
Le remplacement d'un produit est limité à 
la fourniture d'un produit ou d'une pièce de 
remplacement (identique à un produit existant ou, 
s'il n'est pas disponible, à un produit comparable). 
L'obligation de garantie du fabricant sera annulée 
lors de l'offre de pièces, du remplacement ou 
de la réparation du produit. VOTRE REFUS 
D'ACCEPTER LA SOUMISSION MET FIN À 
TOUTES LES OBLIGATIONS DE GARANTIE ET 
ANNULE LA GARANTIE. Les frais de transport 
associés (i) au retour du produit au fabricant pour 
réparation ou remplacement et (ii) à l'expédition du 
ou des produits de remplacement ou des pièces 
couvertes par cette garantie limitée relèvent de 
votre seule responsabilité. Tout produit remplacé 
ou réparé pendant la période de garantie limitée 
ne sera couvert que pour la période restante de 
la garantie limitée d'origine.
Toute modification ou altération du produit 
annulera cette garantie limitée. Le fabricant 
recommande que les installations et les 
réparations du produit soient effectuées par 
un professionnel expérimenté dans l'installation 
de produits de salle de bain (en particulier, 
les appareils de bain tels que les baignoires 
et les douches, les murs de douche et la 
plomberie associée associée à l'utilisation de ces 
appareils de bain) et conformément aux manuel 
d'installation sans modification. Les codes du 
bâtiment et les ordonnances locales varient et 
peuvent ne pas être conformes aux directives 
d'installation ou d'utilisation du fabricant. Il 
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LIMITED WARRANTY GARANTIE LIMITÉE GARANTÍA LIMITADA
y/o contratar profesionales experimentados 
para determinar la instalación, el uso y la 
inspección adecuados del Producto antes 
de su instalación y uso. LA INSTALACIÓN, 
MODIFICACIÓN O REPARACIÓN QUE SE 
DIVIERTAN DEL MANUAL DE INSTALACIÓN 
ANULARÁN LA GARANTÍA. Si no se instala 
o repara correctamente, pueden ocurrir daños 
a la propiedad personal e inmueble o lesiones 
personales, incluidos, entre otros, daños por 
agua, moho, hongos, enfermedades o la muerte.

SALVO QUE SE ESPECIFIQUE LO 
CONTRARIO, EL FABRICANTE NO HACE 
DECLARACIONES NI GARANTÍAS, YA SEA 
EXPLÍCITAS O IMPLÍCITAS, DE NINGÚN TIPO, 
INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, GARANTÍAS 
DE COMERCIABILIDAD, IDONEIDAD 
PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR, 
NO VIOLACIÓN, EXHAUSTIVIDAD, 
EXACTITUD, CONFIABILIDAD, IDONEIDAD 
O DISPONIBILIDAD CON RESPECTO A 
LA INFORMACIÓN RELACIONADA CON 
EL PRODUCTO O SU USO, INCLUYENDO 
COMPATIBILIDAD CON O DAÑO A O 
DE OTROS PRODUCTOS, DESGASTE 
Y DESGASTE, INSTALACIÓN Y 
MANTENIMIENTO INCORRECTOS, ABUSO, 
USO INCORRECTO, ALTERACIÓN, USO 
DE QUÍMICOS, CORROSIÓN NATURAL, 
ACCIDENTE, INCENDIO, INUNDACIÓN, 
ACTUACIÓN DE DIOS U OTRAS VÍCTIMAS. 
ADEMÁS, USTED ASUME EXPRESA Y 
VOLUNTARIAMENTE EL RIESGO DE DAÑOS 
A LA PROPIEDAD O LESIONES PERSONALES 
DERIVADOS DEL USO DEL PRODUCTO, YA 
SEA CAUSADO O NO POR NEGLIGENCIA 
O CULPA DEL FABRICANTE, Y ACEPTA 
INDEMNIZAR, DEFENDER Y LIBERAR DE 
RESPONSABILIDAD AL FABRICANTE Y SUS 
FUNCIONARIOS, DIRECTORES , EMPLEADOS, 
AGENTES Y REPRESENTANTES DE 
CUALQUIER RECLAMACIÓN Y DAÑOS, 
INCLUYENDO HONORARIOS Y COSTOS DE 
ABOGADOS, DERIVADOS DEL USO DEL 
PRODUCTO. ESTA LIMITACIÓN Y EXENCIÓN 
DE RESPONSABILIDAD SE APLICA A 
CUALQUIER DAÑO (DIRECTO, INDIRECTO, 
INCIDENTAL, ESPECIAL, EJEMPLAR, 
PÉRDIDA DE USO, PÉRDIDA DE BENEFICIOS, 
INCONVENIENTES O CONSECUENTES), 
DEFECTOS O LESIONES, YA SEA BASADO 
EN EL PRESUNTO INCUMPLIMIENTO DEL 
CONTRATO, COMPORTAMIENTO DELICTIVO, 
NEGLIGENCIA, RESPONSABILIDAD 
ESTRICTA O CUALQUIER OTRA CAUSA DE 
ACCIÓN.

EL CUIDADO Y LA LIMPIEZA INADECUADOS 
ANULARÁN ESTA GARANTÍA LIMITADA. El 
uso de limpiadores o dispositivos de limpieza 
que sean o contengan abrasivos, amoníaco, 
lejía, ácidos, ceras, alcohol, solventes que 
puedan dañar el acabado y los componentes 
del Producto, ANULARÁ ESTA GARANTÍA 
LIMITADA. Para obtener instrucciones 
adicionales sobre el mantenimiento del 
producto, consulte el manual de instalación 
del Producto.

EL FABRICANTE NO ES RESPONSABLE 
DE CUALQUIER PROBLEMA QUE SURJA 
EN RELACIÓN CON DECLARACIONES, 
REPRESENTACIONES, ERRORES U 
OMISIONES EN LA INFORMACIÓN 
PROPORCIONADA EN EL SITIO WEB DEL 
FABRICANTE O DEL DISTRIBUIDOR.

est de votre responsabilité de consulter et/ou 
d'engager des professionnels expérimentés 
pour déterminer l'installation, l'utilisation et 
l'inspection appropriées du produit avant 
l'installation et l'utilisation. L'INSTALLATION, 
LA MODIFICATION OU LES RÉPARATIONS 
QUI DÉVIENT DU MANUEL D'INSTALLATION 
ANNULERONT LA GARANTIE. S'il n'est pas 
installé ou réparé correctement, des dommages 
matériels et personnels ou des blessures 
corporelles, y compris, mais sans s'y limiter, des 
dégâts d'eau, de la moisissure, des maladies ou 
la mort, pourraient survenir.
SAUF INDICATION CONTRAIRE, LE 
FABRICANT NE FAIT AUCUNE DÉCLARATION 
OU GARANTIE, EXPLICITE OU IMPLICITE, 
DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT, Y 
COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, LES 
GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE, 
D'ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER, 
DE NON-CONTREFAÇON, D'EXHAUSTIVITÉ, 
DE FIABILITÉ, D'ADÉQUATION OU 
DISPONIBILITÉ EN CE QUI CONCERNE 
LES INFORMATIONS CONCERNANT LE 
PRODUIT OU SON UTILISATION, Y COMPRIS 
LA COMPATIBILITÉ OU LES DOMMAGES 
À OU PROVENANT D'AUTRES PRODUITS, 
L'USURE, L'INSTALLATION ET LA 
MAINTENANCE INADÉQUATES, L'ABUS, LA 
MAUVAISE UTILISATION, LA MODIFICATION, 
L'UTILISATION DE PRODUITS CHIMIQUES, 
LA CORROSION NATURELLE, ACCIDENT, 
INCENDIE, INONDATION, ACT DE DIEU ET OU 
AUTRES PERTES. EN OUTRE, VOUS ASSUMEZ 
EXPRESSÉMENT ET VOLONTAIREMENT LE 
RISQUE DE DOMMAGES MATÉRIELS OU DE 
BLESSURES CORPORELLES DÉCOULANT 
DE L'UTILISATION DU PRODUIT, CAUSÉS 
OU NON PAR LA NÉGLIGENCE OU 
LA FAUTE DU FABRICANT, ET VOUS 
ACCEPTEZ D'INDEMNISER, DE DÉFENDRE 
ET DE DÉGAGER LE FABRICANT ET 
SES DIRIGEANTS, ADMINISTRATEURS , 
EMPLOYÉS, AGENTS ET REPRÉSENTANTS 
DE TOUTE RÉCLAMATION ET DOMMAGE, Y 
COMPRIS LES FRAIS ET FRAIS D'AVOCAT, 
DÉCOULANT DE L'UTILISATION DU 
PRODUIT. CETTE LIMITATION ET AVIS DE 
NON-RESPONSABILITÉ S'APPLIQUE À 
TOUS DOMMAGES (DIRECTS, INDIRECTS, 
ACCESSOIRES, SPÉCIAUX, EXEMPLAIRES, 
PERTE D'UTILISATION, PERTE DE PROFITS, 
INCONVÉNIENTS OU CONSÉCUTIFS), 
DÉFAUTS OU BLESSURES, QU'ILS SOIENT 
BASÉS SUR UNE VIOLATION ALLÉGUÉE DU 
CONTRAT, UN COMPORTEMENT DÉLICTUEL, 
UNE NÉGLIGENCE, RESPONSABILITÉ 
STRICTE OU TOUTE AUTRE CAUSE 
D'ACTION.
UN ENTRETIEN ET UN NETTOYAGE 
INCORRECTS ANNULERONT CETTE 
GARANTIE LIMITÉE. L'utilisation de nettoyants 
ou d'appareils de nettoyage qui sont ou 
contiennent des abrasifs, de l'ammoniac, de 
l'eau de javel, des acides, des cires, de l'alcool, 
des solvants qui peuvent endommager 
la finition et les composants du produit, 
ANNULERA CETTE GARANTIE LIMITÉE. Pour 
obtenir des instructions supplémentaires sur 
l'entretien du produit, veuillez consulter le 
manuel d'installation du produit.

LE FABRICANT N'EST PAS RESPONSABLE 
DES PROBLÈMES DÉCOULANT DES 
DÉCLARATIONS, REPRÉSENTATIONS, 
ERREURS OU OMISSIONS DANS LES 
INFORMATIONS FOURNIES SUR LE SITE WEB 
DU FABRICANT OU DU CONCESSIONNAIRE.

hire experienced professionals to determine 
the proper installation, use and inspection 
of the Product prior to installation and use.   
INSTALLATION, MODIFICATION OR REPAIRS 
THAT DEVIATE FROM THE INSTALLATION 
MANUAL SHALL VOID THE WARRANTY.  If 
not installed or repaired properly, real and 
personal property damage or personal injury, 
including but not limited to water damage, 
mold, mildew, illness or death, could occur.

EXCEPT AS OTHERWISE PROVIDED, 
MANUFACTURER MAKES NO 
REPRESENTATIONS OR WARRANTIES, 
EITHER EXPRESS OR IMPLIED, OF ANY KIND 
OF NATURE, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, 
NON-INFRINGEMENT, THE COMPLETENESS, 
ACCURACY, RELIABILITY, SUITABILITY 
OR AVAILABILITY WITH RESPECT TO 
INFORMATION REGARDING THE PRODUCT 
OR ITS USE, INCLUDING COMPATABILITY 
WITH OR DAMAGE TO OR FROM OTHER 
PRODUCTS, WEAR AND TEAR, IMPROPER 
INSTALLATION AND MAINTENANCE, ABUSE, 
MISUSE, ALTERATION, USE OF CHEMICALS, 
NATURAL CORROSION, ACCIDENT, FIRE, 
FLOOD, ACT OF GOD AND OR OTHER 
CASUALTY.   FURTHER, YOU EXPRESSLY 
AND VOLUNTARILY ASSUME THE RISK OF 
PROPERTY DAMAGE OR PERSONAL INJURY 
FROM THE USE OF THE PRODUCT, WHETHER 
OR NOT CAUSED BY THE NEGLIGENCE 
OR FAULT OF MANUFACTURER, AND 
YOU AGREE TO INDEMNIFY, DEFEND AND 
HOLD HARMLESS MANUFACTURER AND 
ITS OFFICERS, DIRECTORS, EMPLOYEES, 
AGENTS AND REPRESENTATIVES FROM 
ANY CLAIMS AND DAMAGES, INCLUDING 
ATTORNEYS FEES AND COSTS, ARISING 
FROM THE USE OF THE PRODUCT. THIS 
LIMITATION AND DISCLAIMER APPLIES 
TO ANY DAMAGES (DIRECT, INDIRECT, 
INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, LOSS 
OF USE, LOST PROFITS,  INCONVENIENCE, 
OR CONSEQUENTIAL), DEFECTS, OR 
INJURY, WHETHER BASED ON ALLEGED 
BREACH OF CONTRACT, TORTIOUS 
BEHAVIOR, NEGLIGENCE, STRICT LIABILITY 
OR ANY OTHER CAUSE OF ACTION.

IMPROPER CARE AND CLEANING WILL VOID 
THIS LIMITED WARRANTY. Use of cleaners 
or cleaning devices that are or contain 
abrasives, ammonia, bleach, acids, waxes, 
alcohol, solvents that may damage the finish 
and components of the Product, will VOID 
THIS LIMITED WARRANTY. For additional 
product maintenance instructions, please 
refer to the Product installation manual.

MANUFACTURER IS NOT RESPONSIBLE 
FOR ANY ISSUES ARISING IN CONNECTION 
WITH STATEMENTS, REPRESENTATIONS, 
ERRORS OR OMISSIONS IN INFORMATION 
PROVIDED ON MANUFACTURER’S OR A 
DEALERS’ WEBSITE.



LIMITED WARRANTY GARANTIE LIMITÉE GARANTÍA LIMITADA
GARANTÍA LIMITADA RESIDENCIAL – 
PERÍODO. El Producto está garantizado contra 
defectos de fabricación por un período de 10 
años a partir de la fecha de compra, cuando el 
Producto se instala para que lo use un propietario 
residencial.

GARANTÍA LIMITADA COMERCIAL – PERÍODO. 
SIN PERJUICIO DE CUALQUIER OTRO 
TÉRMINO EN ESTA GARANTÍA LIMITADA, 
LA DURACIÓN DE LA GARANTÍA LIMITADA 
APLICABLE ES DE 1 AÑO A PARTIR DE LA 
FECHA DE COMPRA PARA TODOS LOS USOS 
INDUSTRIALES, COMERCIALES, DE NEGOCIOS 
O EMPRESAS COMERCIALES, INCLUYENDO 
PERO NO LIMITADO A MOTELES, HOTELES, 
CASINOS, VIVIENDAS PARA ESTUDIANTES , 
CONDOMINIOS, APARTAMENTOS, VIVIENDAS 
PARA PERSONAS MAYORES, ATENCIÓN 
MÉDICA Y CENTROS DE GIMNASIO.

SERVICIO DE GARANTÍA
Para presentar un reclamo de garantía, se 
requiere toda la siguiente información:
• Nombre, dirección y número de teléfono;
• Número de modelo del producto;
• Una fotografía del producto;
• Descripción completa del problema (tenga en 
cuenta que es posible que se requiera información 
adicional, como fotografías adicionales, para 
procesar su reclamo);
• Una explicación de cualquier acción realizada 
por usted u otros en un intento de remediar el 
problema;
• Fecha de compra ya quién se le compró el 
producto;
• Prueba de compra (es decir, recibo de compra, 
factura); y
• Orden de compra, factura o nombre del 
comprador original.
Envíe la información requerida por correo 
electrónico, correo postal o fax:
Correo electrónico: _______________
Dirección de envio:
_____________
____________-
O comuníquese con el Centro de soporte 
técnico de lunes a viernes de 9:00 am a 6:00 
pm CST: ________________

******

Directrices de instalación – NexTile Pro
Los sistemas de pared NexTile Pro están 
diseñados para usarse solo con ciertas tinas y 
bases de ducha del "Fabricante".

Consulte www.bootz.com para obtener una 
lista de productos compatibles.

La instalación del producto con cualquier bañera 
o base de ducha no mencionada anteriormente 
puede provocar que el producto no funcione según 
lo previsto o diseñado. El consumidor asume 
todos los riesgos, incluidos, entre otros, defectos, 
daños o lesiones resultantes de la instalación 
de este producto en cualquier bañera o base de 
ducha no mencionada anteriormente. La garantía 
del fabricante es nula y no hay responsabilidad 
por daños a la propiedad o lesiones personales 
que surjan o estén relacionados con la instalación 
de un sistema de pared NexTile con cualquier 
producto que no haya sido aprobado como 
compatible con el sistema de pared Nextile o por 
la instalación, uso o mantenimiento inadecuados 
de el sistema de pared NexTile o cualquier 
bañera o base de ducha. Comuníquese con el 
fabricante si tiene alguna pregunta y para obtener 
una lista actualizada de bañeras y bases de 
ducha compatibles.

GARANTIE RÉSIDENTIELLE LIMITÉE – 
PÉRIODE. Le produit est garanti contre les défauts 
de fabrication pendant une période de 10 ans 
à compter de la date d'achat, lorsque le produit 
est installé pour être utilisé par un propriétaire 
résidentiel.

GARANTIE COMMERCIALE LIMITÉE – 
PÉRIODE. NONOBSTANT TOUTE AUTRE 
TERME DE CETTE GARANTIE LIMITÉE, LA 
DURÉE DE LA GARANTIE LIMITÉE APPLICABLE 
EST DE 1 AN À COMPTER DE LA DATE D'ACHAT 
POUR TOUTE UTILISATION INDUSTRIELLE, 
COMMERCIALE, COMMERCIALE OU 
COMMERCIALE, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y 
LIMITER, LES MOTELS, HÔTELS, CASINOS, 
LOGEMENTS ÉTUDIANTS , CONDOS, 
APPARTEMENTS, RÉSIDENCES POUR 
PERSONNES ÂGÉES, SOINS DE SANTÉ ET 
CENTRES DE MISE EN FORME.

SERVICE DE GARANTIE
Pour déposer une demande de garantie, toutes 
les informations suivantes sont requises :
• Nom, adresse et numéro de téléphone ;
• Numéro de modèle du produit ;
• Une photographie du produit ;
• Description complète du problème (veuillez 
noter que des informations supplémentaires 
telles que des photos supplémentaires peuvent 
être nécessaires pour traiter votre réclamation) ;
• Une explication de toute action de votre part ou 
d'autres dans le but de remédier au problème ;
• Date d'achat et auprès de qui le produit a été 
acheté ;
• Preuve d'achat (c.-à-d. ticket de caisse, facture) 
; et
• Bon de commande, facture ou nom de l'acheteur 
d'origine.

Soumettre les informations requises par 
e-mail, courrier ou fax :
E-mail: _______________
Adresse postale:
_____________
____________-
Ou, contactez le centre de support technique 
du lundi au vendredi de 9h00 à 18h00 CST : 
________________

******

Directives d'installation – NexTile Pro
Les systèmes muraux NexTile Pro sont destinés 
à être utilisés uniquement avec certaines 
baignoires et bases de douche « Fabricant ».

Consultez www.bootz.com pour la liste des 
produits compatibles.

L'installation du produit avec une baignoire ou 
une base de douche non répertoriée ci-dessus 
peut empêcher le produit de fonctionner comme 
prévu ou conçu. Le consommateur assume tous 
les risques, y compris, mais sans s'y limiter, les 
défauts, dommages ou blessures résultant de 
l'installation de ce produit sur une baignoire ou 
une base de douche non répertoriée ci-dessus. 
La garantie du fabricant est annulée et il n'y 
a aucune responsabilité pour tout dommage 
matériel ou corporel résultant de ou lié à 
l'installation d'un système mural NexTile avec 
des produits qui n'ont pas été approuvés comme 
étant compatibles avec le système mural Nextile 
ou d'une installation, utilisation ou maintenance 
inappropriée du système mural NexTile ou 
toute base de baignoire ou de douche. Veuillez 
contacter le fabricant pour toute question et pour 
obtenir une liste mise à jour des baignoires et 
bases de douche compatibles.

RESIDENTIAL LIMITED WARRANTY – PERIOD.  
The Product is warranted against manufacturing 
defects for a period of 10 years from the date of 
purchase, when the Product is installed for use by 
a residential homeowner. 

COMMERCIAL LIMITED WARRANTY – PERIOD.  
NOTWITHSTANDING ANY OTHER TERMS IN 
THIS LIMITED WARRANTY, THE DURATION 
OF THE APPLICABLE LIMITED WARRANTY IS 1 
YEARS FROM THE DATE OF PURCHASE FOR 
ALL INDUSTRIAL, COMMERCIAL, BUSINESS 
USAGE, OR COMMERCIAL VENTURES, 
INCLUDING BUT NOT LIMITED TO MOTELS, 
HOTELS, CASINOS, STUDENT HOUSING, 
CONDOS, APARTMENTS, SENIOR LIVING, 
HEALTHCARE, AND FITNESS CENTERS. 

WARRANTY SERVICE 
To file a warranty claim all of the following 
information is required: 
• Name, address and telephone number; 
• Product model number; 
• A photograph of the product;
• Complete description of problem (please note 
that additional information such as additional 
photos may be required to process your claim); 
• An explanation of any action by you or others in 
an attempt to remedy the problem;
• Date of purchase and from whom the product 
was purchased; 
• Proof of purchase (i.e. sales receipt, invoice); 
and
• Purchase order, invoice or original purchaser 
name.

Submit required information by e-mail, mail 
or fax: 
Email: _______________ 
Mailing Address: 
_____________
____________-
Or, contact the Technical Support Center 
Monday thru Friday 9:00 am – 6:00 pm CST: 
________________

******

Installation Guidelines – NexTile Pro
NexTile Pro wall systems are intended for use 
only with certain “Manufacturer” tubs and shower 
bases.

Consult www.bootz.com for list of compatible 
products.

Installation of the product with any tub or shower 
base not listed above can result in the product 
failing to perform as intended or designed.  
Consumer assumes all risk, including but not 
limited to, defects, damages, or injury resulting 
from installation of this product on any tub or 
shower base not listed above.  Manufacturer’s 
warranty is void and there is no liability for any 
property or personal injury damages arising from 
or related to installing a NexTile wall system with 
any products that have not been approved as 
compatible with the Nextile wall system or from 
improper installation, use or maintenance of the 
NexTile wall system or any tub or shower base.  
Please contact Manufacturer with any questions 
and for an updated list of compatible tubs and 
shower bases.
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